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Sepher Ruth 
 

Chapter 1 
 

Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4 
 

  UX@A  ARX  IDIE  MIHTYD  HTY  INIA  IDIE Ruth1:1 

  @ED  A@EN  ICYA  XEBL  DCEDI  MGL  ZIAN  YI@ JLIE 
:EIPA  IPYE  EZY@E 

—¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹Ş̌–¾Vµ† Š¾–̧� ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

‚E† ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…̧ā¹A šE„́� †́…E†́‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ �‹¹‚ ¢¶�·Iµ‡ 
:‡‹́’́ƒ ‹·’̧�E ŸU¸�¹‚̧‡ 

1. way’hi bimey sh’phot hashoph’tim way’hi ra`ab ba’arets wayele’k ‘ish  
miBeyth lechem Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w’ish’to ush’ney banayu. 
 

Rut1:1 Now it came about in the days when the judges governed,  

that there was a famine in the land.  And a certain man of Beyth lechem  

in Yahudah went to sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν τῇ γῇ,  
καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βαιθλεεµ τῆς Ιουδα τοῦ παροικῆσαι  
ἐν ἀγρῷ Μωαβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto en tŸ krinein tous kritas  

 And it came to pass when the judging of the judges.   

kai egeneto limos en tÿ gÿ, kai eporeuth� an�r apo Baithleem  

And came to pass a famine in the land.  And went forth a man from Beth-lehem  

t�s Iouda tou paroik�sai en agrŸ M�ab, autos kai h� gyn� autou kai hoi huioi autou.   

of Judea to sojourn in the field of Moab, he, and his wife, and two sons his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRP  EZY@  MYE  JLNIL@  YI@D  MYE 2 

MGL  ZIAN  MIZXT@  OEILKE  OELGN  EIPA-IPY  MYE 
:MY-EIDIE  A@EN-ICY  E@AIE  DCEDI   

‹¹÷»”´’ ŸU¸�¹‚ �·�̧‡ ¢¶�¶÷‹¹�½‚ �‹¹‚́† �·�̧‡ ƒ 

�¶‰¶� œ‹·A¹÷ �‹¹œ́š¸–¶‚ ‘Ÿ‹̧�¹�̧‡ ‘Ÿ�̧‰µ÷ ‡‹́’́ƒ-‹·’̧� �·�̧‡ 
:�́�-E‹̧†¹Iµ‡ ƒ´‚Ÿ÷-‹·…̧ā E‚¾ƒ´Iµ‡ †´…E†́‹  

2. w’shem ha’ish ‘Elimelek w’shem ‘ish’to Na`ami  
w’shem sh’ney-banayu Mach’lon w’Kil’yon ‘Eph’rathim miBeyth lechem Yahudah 
wayabo’u s’dey-Mo’ab wayih’yu-sham. 
 

Rut1:2 The name of the man was Elimelek, and the name of his wife, Naami;  

and the names of his two sons were Machlon and Kilion, Ephrathites of Beyth lechem  

in Yahudah.  Now they entered the field of Moab and remained there. 
 

‹2› καὶ ὄνοµα τῷ ἀνδρὶ Αβιµελεχ, καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Νωεµιν,  
καὶ ὄνοµα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλων καὶ Χελαιων, Εφραθαῖοι  
ἐκ Βαιθλεεµ τῆς Ιουδα·  καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωαβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

2 kai onoma tŸ andri Abimelech, kai onoma tÿ gynaiki autou N�emin,  

And the name to the man was Elimelech, and the name to his wife was Naomi, 

kai onoma tois dysin huiois autou Maal�n kai Chelai�n, Ephrathaioi 

and the name to two sons his – Mahlon and Chelaion, Ephrathites 

ek Baithleem t�s Iouda;   

from Beth-lehem of Judah.   

kai �lthosan eis agron M�ab kai �san ekei.   

And they came into the country of Moab, and were there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPA  IPYE  @ID  X@YZE  INRP  YI@  JLNIL@  ZNIE 3 

:́†‹¶’́ƒ ‹·’̧�E ‚‹¹† š·‚́V¹Uµ‡ ‹¹÷»”´’ �‹¹‚ ¢¶�¶÷‹¹�½‚ œ´÷´Iµ‡ „ 

3. wayamath ‘Elimelek ‘ish Na`ami watisha’er hi’ ush’ney baneyah. 
 

Rut1:3 Then Elimelek, Naami’s husband, died; and she was left with her two sons. 
 

‹3› καὶ ἀπέθανεν Αβιµελεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεµιν,  
καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς.   
3 kai apethanen Abimelech ho an�r t�s N�emin,  

And died Elimelech the husband of Naomi, 

kai kateleiphth� aut� kai hoi duo huioi aut�s.   

and were left she and two sons her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTXR  ZG@D  MY  ZEIA@N  MIYP  MDL  E@YIE 4 

:MIPY  XYRK  MY  EAYIE  ZEX  ZIPYD  MYE 

†́P¸š´” œµ‰µ‚́† �·� œŸI¹ƒ¼‚¾÷ �‹¹�́’ �¶†´� E‚̧ā¹Iµ‡ … 

:�‹¹’́� š¶ā¶”¸J �́� Eƒ̧�·Iµ‡ œEš œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ 
4. wayis’u lahem nashim Mo’abioth shem ha’achath `Ar’pah  
w’shem hashenith Ruth wayesh’bu sham k’`eser shanim. 
 

Rut1:4 They took for themselves Moabite women as wives; the name of the one was Arpah  

and the name of the other Ruth.  And they lived there about ten years. 
 

‹4› καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς γυναῖκας Μωαβίτιδας, ὄνοµα τῇ µιᾷ Ορφα,  
καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Ρουθ·  καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη.   
4 kai elabosan heautois gynaikas M�abitidas, onoma tÿ mia � Orpha,  

And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah,  

kai onoma tÿ deutera � Routh;  kai katŸk�san ekei h�s deka et�.   

and the name to the second Ruth.  And they dwelt there about ten years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEILKE  OELGN  MDIPY-MB  EZENIE 5 

:DYI@NE  DICLI  IPYN  DY@D  X@YZE 

‘Ÿ‹̧�¹�̧‡ ‘Ÿ�̧‰µ÷ �¶†‹·’̧�-�µ„ EœE÷́Iµ‡ † 
:D́�‹¹‚·÷E ́†‹¶…́�̧‹ ‹·’̧V¹÷ †́V¹‚́† š·‚́V¹Uµ‡ 

5. wayamuthu gam-sh’neyhem Mach’lon w’Kil’yon  
watisha’er ha’ishah mish’ney y’ladeyah ume’ishah. 
 

Rut1:5 Then both Machlon and Kilion also died,  

and the woman was left of her two sons and of her husband. 
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‹5› καὶ ἀπέθανον καί γε ἀµφότεροι, Μααλων καὶ Χελαιων,  
καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς.   
5 kai apethanon kai ge amphoteroi, Maal�n kai Chelai�n,  

And died also indeed both Mahlon and Chilion.   

kai kateleiphth� h� gyn� apo tou andros aut�s kai apo t�n duo hui�n aut�s.   

And was left the woman of her husband, and of two sons her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  ICYN  AYZE  DIZLKE  @ID  MWZE 6 

:MGL  MDL  ZZL  ENR-Z@  DEDI  CWT-IK  A@EN  DCYA  DRNY  IK 

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·…̧W¹÷ ƒ́�́Uµ‡ ́†‹¶œ¾Kµ�¸‡ ‚‹¹† �́™´Uµ‡ ‡ 

:�¶‰´� �¶†´� œ·œ´� ŸLµ”-œ¶‚ †´E†́‹ …µ™´–-‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ †·…̧ā¹A †́”¸÷́� ‹¹J 
6. wataqam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab  
ki sham’`ah bis’deh Mo’ab ki-phaqad Yahúwah ‘eth-`amo latheth lahem lachem. 
 

Rut1:6 Then she arose with her daughters-in-law that she might return  

from the field of Moab, for she had heard in the field of Moab  

that JWJY had visited His people in giving them bread. 
 

‹6› καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύµφαι αὐτῆς  
καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωαβ, ὅτι ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωαβ  
ὅτι ἐπέσκεπται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους.   
6 kai anest� aut� kai hai duo nymphai aut�s kai apestrepsan 

And she rose up, and two daughter-in-laws her, and they returned 

ex agrou M�ab, hoti �kousan en agrŸ M�ab 

from out of the country of Moab; for they heard in the country of Moab 

hoti epeskeptai kyrios ton laon autou dounai autois artous.   

that YHWH visited his people to give to them bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNR  DIZLK  IZYE  DNY-DZID  XY@  MEWND-ON  @VZE 7 

:DCEDI  UX@-L@  AEYL  JXCA  DPKLZE 

 D́L¹” ́†‹¶œ¾Kµ� ‹·U¸�E †́L´�-†́œ̧‹´† š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ ‚· ·̃Uµ‡ ˆ 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�́� ¢¶š¶Cµƒ †́’̧�µ�·Uµ‡ 
7. watetse’ min-hamaqom ‘asher hay’thah-shamah ush’tey kalotheyah `imah  
watelak’nah baderek lashub ‘el-‘erets Yahudah. 
 

Rut1:7 So she departed from the place where she was there, and her two daughters-in-law  

with her; and they went on the way to return to the land of Yahudah. 
 

‹7› καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύµφαι αὐτῆς µετ’ αὐτῆς·   
καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς τὴν γῆν Ιουδα.   
7 kai ex�lthen ek tou topou, hou �n ekei,  

And she went forth from out of the place of which she was there, 

kai hai duo nymphai aut�s metí aut�s;   

and two daughter-in-laws her with her;  

kai eporeuonto en tÿ hodŸ tou epistrepsai eis t�n g�n Iouda.   

and they went by journey to return to the land of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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DN@  ZIAL  DY@  DPAY  DPKL  DIZLK  IZYL  INRP  XN@ZE 8 

:ICNRE  MIZND-MR  MZIYR  XY@K  CQG  MKNR  DEDI  DYRI   

D́L¹‚ œ‹·ƒ̧� †́V¹‚ †́’̧ƒ¾V †´’̧�·� ́†‹¶œ¾Kµ� ‹·U¸�¹� ‹¹÷»”́’ š¶÷‚¾Uµ‡ ‰ 

:‹¹…́L¹”¸‡ �‹¹œ·Lµ†-�¹” �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚µJ …¶“¶‰ �¶�´L¹” †´E†́‹ †¶ā¼”µ‹  
8. wato’mer Na`ami lish’tey kalotheyah lek’nah shob’nah ‘ishshah l’beyth ‘imah  
ya`aseh Yahúwah `imakem chesed ka’asher `asithem `im-hamethim w’`imadi. 
 

Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law,  

Go, return each of you to her mother’s house.  

May JWJY deal kindly with you as you have dealt with the dead and with me. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Νωεµιν ταῖς νύµφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δὴ ἀποστράφητε ἑκάστη  
εἰς οἶκον µητρὸς αὐτῆς·  ποιήσαι κύριος µεθ’ ὑµῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε  
µετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ µετ’ ἐµοῦ·   
8 kai eipen N�emin tais nymphais aut�s  

And Naomi said to two daughters-in-law her, 

Poreuesthe d� apostraph�te hekast� eis oikon m�tros aut�s;   

Go please!  Let return each to the house of her mother!  

poi�sai kyrios methí hym�n eleos,  

May YHWH deal with you mercy, 

kath�s epoi�sate meta t�n tethn�kot�n kai metí emou;   

as you did with the ones having died, and with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYI@  ZIA  DY@  DGEPN  O@VNE  MKL  DEDI  OZI 9 

:DPIKAZE  OLEW  DP@YZE  ODL  WYZE 

D́�‹¹‚ œ‹·A †́V¹‚ †́‰E’̧÷ ́‘‚¶˜̧÷E �¶�́� †́E†́‹ ‘·U¹‹ Š 

:†́’‹¶J¸ƒ¹Uµ‡ ‘´�Ÿ™ †́’‚¶W¹Uµ‡ ‘¶†´� ™µV¹Uµ‡ 
9. yiten Yahúwah lakem um’tse’an m’nuchah ‘ishshah beyth ‘ishah  
watishaq lahen watise’nah qolan watib’keynah. 
 

Rut1:9 May JWJY grant you that you may find rest, each in the house of her husband.  

Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept. 
 

‹9› δῴη κύριος ὑµῖν καὶ εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς.   
καὶ κατεφίλησεν αὐτάς, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
9 dŸ� kyrios hymin kai heuroite anapausin hekast�  

May YHWH give to you that you should find rest each 

en oikŸ andros aut�s.  kai katephil�sen autas, 

in the house of her husband.  And she kissed them, 

kai ep�ran t�n ph�n�n aut�n kai eklausan.   

and they lifted up their voice and wept.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNRL  AEYP  JZ@-IK  DL-DPXN@ZE 10 

:¢·Lµ”¸� ƒE�́’ ¢´U¹‚-‹¹J D́K-†́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ ‹ 

10. wato’mar’nah-lah ki-‘itak nashub l’`amek. 
 

Rut1:10 And they said to her, Surely we shall return with you to your people. 
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‹10› καὶ εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφοµεν εἰς τὸν λαόν σου.   
10 kai eipan autÿ Meta sou epistrephomen eis ton laon sou.   

And they said to her, with you We shall return unto your people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR  DPKLZ  DNL  IZPA  DPAY  INRP  XN@ZE 11 

:MIYP@L  MKL  EIDE  IRNA  MIPA  IL-CERD 

‹¹L¹” †́’̧�µ�·œ †´Ĺ� ‹µœ¾’̧ƒ †́’̧ƒ¾� ‹¹÷»”́’ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹�́’¼‚µ� �¶�́� E‹́†̧‡ ‹µ”·÷̧A �‹¹’́ƒ ‹¹�-…Ÿ”µ† 
11. wato’mer Na`ami shob’nah b’nothay  
lamah thelak’nah `imi ha`od-li banim b’me`ay w’hayu lakem la’anashim. 
 

Rut1:11 But Naami said, Return, my daughters.  Why should you go with me?  

Are there yet sons to me in my womb, that they should be to you for husbands? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Νωεµιν Ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες µου·  καὶ ἵνα τί πορεύεσθε  
µετ’ ἐµοῦ;  µὴ ἔτι µοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ µου καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς ἄνδρας;   
11 kai eipen N�emin Epistraph�te d�, thygateres mou;  kai hina ti poreuesthe metí emou?   

And Naomi said, Return please, my daughters!  Why do you go with me?  

m� eti moi huioi en tÿ koilia4 mou kai esontai hymin eis andras?   

Are there still to me sons in my belly, and shall they be to you for husbands?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXN@  IK  YI@L  ZEIDN  IZPWF  IK  OKL  IZPA  DPAY 12 

:MIPA  IZCLI  MBE  YI@L  DLILD  IZIID  MB  DEWZ  IL-YI   

‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹J �‹¹‚̧� œŸ‹̧†¹÷ ‹¹U¸’µ™´ˆ ‹¹J ́‘¸�·� ‹µœ¾’̧ƒ †́’̧ƒ¾� ƒ‹ 

:�‹¹’́ƒ ‹¹U̧…µ�´‹ �µ„̧‡ �‹¹‚̧� †́�̧‹µKµ† ‹¹œ‹¹‹´† �µB †́‡̧™¹œ ‹¹�-�¶‹  
12. shob’nah b’nothay lek’na ki zaqan’ti mih’yoth l’ish  
ki ‘amar’ti yesh-li thiq’wah gam hayithi halay’lah l’ish w’gam yalad’ti banim. 
 

Rut1:12 Return, my daughters! Go, for I am too old to have a husband.  

If I should say, I have hope, if I should have a husband also tonight and also bear sons, 
 

‹12› ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες µου, διότι γεγήρακα τοῦ µὴ εἶναι ἀνδρί·   
ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν µοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί µε ἀνδρὶ καὶ τέξοµαι υἱούς, 
12 epistraph�te d�, thygateres mou, dioti geg�raka tou m� einai andri;   

Turn back please, my daughters, for I grow old to not have a husband.  

hoti eipa hoti estin moi hypostasis tou gen�th�nai me andri  

For I said, Is it to me a reality to be to me a husband, 

kai texomai huious,  

 and shall I give birth to sons?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODLD  ELCBI  XY@  CR  DPXAYZ  ODLD 13 

  IZPA  L@  YI@L  ZEID  IZLAL  DPBRZ 
:DEDI-CI  IA  D@VI-IK  MKN  C@N  IL-XN-IK 

‘·†́�¼† E�́Ç„¹‹ š¶�¼‚ …µ” †´’̧š·Aµā̧U ‘·†́�¼† „‹ 

‹µœ¾’̧A �µ‚ �‹¹‚̧� œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ̧� †́’·„´”·U 
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:†́E†́‹-…µ‹ ‹¹ƒ †́‚̧˜́‹-‹¹J �¶J¹÷ …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ÷-‹¹J 
13. halahen t’saber’nah `ad ‘asher yig’dalu halahen te`agenah l’bil’tiheyoth l’ish  
‘al b’nothay ki-mar-li m’od mikem ki-yats’ah bi yad-Yahúwah. 
 

Rut1:13 would you wait for them until they were grown?  Would you stay for them  

from having husbands?  No, my daughters; for it grieves me much for you,  

for the hand of JWJY has gone forth against me. 
 

‹13› µὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν;   
ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ µὴ γενέσθαι ἀνδρί;  µὴ δή, θυγατέρες µου,  
ὅτι ἐπικράνθη µοι ὑπὲρ ὑµᾶς ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐµοὶ χεὶρ κυρίου.   
13 m� autous prosdexesthe he�s hou hadrynth�sin?   

 Shall you wait for them until of which time they should become manly? 

� autois katascheth�sesthe tou m� genesthai andri?   

 Or, for them shall you hold up to not have a husband?  

m� d�, thygateres mou, hoti epikranth� moi hyper hymas  

No, my daughters; for I am grieved for you, 

hoti ex�lthen en emoi cheir kyriou.   

 that came forth against me the hand of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  DPIKAZE  OLEW  DPYZE 14 

:DA  DWAC  ZEXE  DZENGL  DTXR  WYZE 

…Ÿ” †́’‹¶J̧ƒ¹Uµ‡ ‘́�Ÿ™ †́’¶W¹Uµ‡ …‹ 
:D́A †´™̧ƒ´C œEş̌‡ D́œŸ÷¼‰µ� †́P¸š́” ™µV¹Uµ‡ 

14. watisenah qolan watib’keynah `od watishaq `Ar’pah lachamothah  
w’Ruth dab’qah bah. 
 

Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again;  

and Arpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 
 

‹14› καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι·   
καὶ κατεφίλησεν Ορφα τὴν πενθερὰν αὐτῆς  
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, Ρουθ δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ.   
14 kai ep�ran t�n ph�n�n aut�n kai eklausan eti;   

And they lifted up their voice and wept again.   

kai katephil�sen Orpha t�n pentheran aut�s  

 And Orpah kissed her mother-in-law,  

kai epestrepsen eis ton laon aut�s, Routh de �kolouth�sen autÿ.   

 and turned back to her people.  But Ruth followed her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNR-L@  JZNAI  DAY  DPD  XN@ZE 15 

:JZNAI  IXG@  IAEY  DIDL@-L@E 

D́Lµ”-�¶‚ ¢·U¸÷¹ƒ̧‹ †́ƒ´� †·M¹† š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 
:¢·U¸÷¹ƒ¸‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ƒE� ́†‹¶†¾�½‚-�¶‚̧‡ 

15. wato’mer hinneh shabah y’bim’tek ‘el-`amah  
w’el-‘eloheyah shubi ‘acharey y’bim’tek. 
 

Rut1:15 Then she said, Behold, your sister-in-law has gone back to her people  
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and to her mighty ones; return after your sister-in-law. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Νωεµιν πρὸς Ρουθ Ἰδοὺ ἀνέστρεψεν ἡ σύννυµφός σου  
πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς·   
ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύµφου σου.   
15 kai eipen N�emin pros Routh Idou anestrepsen h� synnymphos sou pros laon aut�s  

 And Naomi said to Ruth, Behold, returned sister-in-law your to her people,  

kai pros tous theous aut�s;  epistraph�ti d� kai sy opis� t�s synnymphou sou.   

 and to her mighty ones; turn back please also you after your sister-in-law! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@N  AEYL  JAFRL  IA-IRBTZ-L@  ZEX  XN@ZE 16 

  INR  JNR  OIL@  IPILZ  XY@AE  JL@  IKLZ  XY@-L@  IK 
:IDL@  JIDL@E 

¢¹‹́š¼‰µ‚·÷ ƒE�́� ¢·ƒ̧ˆ´”¸� ‹¹ƒ-‹¹”̧B¸–¹U-�µ‚ œEš š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

‹¹Lµ” ¢·Lµ” ‘‹¹�́‚ ‹¹’‹¹�́U š¶�¼‚µƒE ¢·�·‚ ‹¹�¸�·U š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹J 
:‹´†¾�½‚ ¢¹‹µ†¾�‚·‡ 

16. wato’mer Ruth ‘al-tiph’g’`i-bi l’`az’bek lashub me’acharayik  
ki ‘el-‘asher tel’ki ‘elek uba’asher talini ‘alin `amek `ami w’Elohayik ‘Elohay. 
 

Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me to leave you or to turn back from following you;  

for whither you go, I shall go, and where you lodge, I shall lodge.  

Your people shall be my people, and your El my El. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Ρουθ Μὴ ἀπαντήσαι ἐµοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε  
ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου·  ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς, πορεύσοµαι,  
καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς, αὐλισθήσοµαι·  ὁ λαός σου λαός µου, καὶ ὁ θεός σου θεός µου·   
16 eipen de Routh M� apant�sai emoi tou katalipein se � apostrepsai opisthen sou;   

 said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you! 

hoti sy hopou ean poreuthÿs, poreusomai,  

For you – where ever you should go, I shall go; 

kai hou ean aulisthÿs, aulisth�somai;   

 and where ever you should lodge, I shall lodge.  

ho laos sou laos mou, kai ho theos sou theos mou;   

 Your people shall be my people, and your El my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DEDI  DYRI  DK  XAW@  MYE  ZEN@  IZENZ  XY@A 17 

:JPIAE  IPIA  CIXTI  ZEND  IK  SIQI  DKE 

 ‹¹� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹ †¾J š·ƒ́R¶‚ �́�̧‡ œE÷́‚ ‹¹œE÷́U š¶�¼‚µA ˆ‹ 

:¢·’‹·ƒE ‹¹’‹·A …‹¹š¸–µ‹ œ¶‡́Lµ† ‹¹J •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ 
17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya`aseh Yahúwah li  
w’koh yosiph ki hamaweth yaph’rid beyni ubeynek. 
 

Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried.  

Thus may JWJY do to me, and more so, if anything but death parts you and me. 
 

‹17› καὶ οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς, ἀποθανοῦµαι κἀκεῖ ταφήσοµαι·  τάδε ποιήσαι µοι κύριος  
καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
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17 kai hou ean apothanÿs, apothanoumai kakei taph�somai;   

 And where ever you should die, I shall die, and there I shall be entombed.  

tade poi�sai moi kyrios kai tade prosthei�,  

Thus do YHWH to me! and thus may he add more.   

hoti thanatos diastelei ana meson emou kai sou.   

 For death only shall separate between me and you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIL@  XACL  LCGZE  DZ@  ZKLL  @ID  ZVN@ZN-IK  @XZE 18 

:́†‹¶�·‚ š·Aµ…̧� �µÇ‰¶Uµ‡ D́U¹‚ œ¶�¶�́� ‚‹¹† œ¶ ¶̃Lµ‚̧œ¹÷-‹¹J ‚¶š·Uµ‡ ‰‹ 

18. watere’ ki-mith’ametseth hi’ laleketh ‘itah watech’dal l’daber ‘eleyah. 
 

Rut1:18 When she saw that she was determined to go with her,  

then she left speaking unto her. 
 

‹18› ἰδοῦσα δὲ Νωεµιν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι µετ’ αὐτῆς,  
ἐκόπασεν τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι.   
18 idousa de N�emin hoti krataioutai aut� tou poreuesthai metí aut�s,  

 seeing And Naomi that she was determined to go with her,  

ekopasen tou lal�sai pros aut�n eti.   

 she abated to speak to her any more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZIA  DP@AK  IDIE  MGL  ZIA  DP@A-CR  MDIZY  DPKLZE 19 

:INRP  Z@FD  DPXN@ZE  ODILR  XIRD-LK  MDZE   

�¶‰¶� œ‹·A †́’́‚¾ƒ¸J ‹¹†¸‹µ‡ �¶‰´� œ‹·A †́’́‚¾A-…µ” �¶†‹·U¸� †́’̧�µ�·Uµ‡ Š‹ 

:‹¹÷»”´’ œ‚¾ˆ¼† †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ ‘¶†‹·�¼” š‹¹”́†-�́J �¾†·Uµ‡  
19. watelak’nah sh’teyhem `ad-bo’anah Beyth lachem way’hi k’bo’anah Beyth lechem  
watehom kal-ha`ir `aleyhen wato’mar’nah hazo’th Na`ami. 
 

Rut1:19 So they both went until they came to Beyth lechem.  And it came to pass,  

when they had come to Beyth lechem, all the city was stirred because of them,  

and they said, Is this Naami? 
 

‹19› ἐπορεύθησαν δὲ ἀµφότεραι ἕως τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βαιθλεεµ.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὰς εἰς Βαιθλεεµ, 
καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις ἐπ’ αὐταῖς καὶ εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεµιν;   
19 eporeuth�san de amphoterai he�s tou paragenesthai autas eis Baithleem.   

 went And both until their arriving in Beth-lehem.  

kai egeneto en tŸ elthein autas eis Baithleem, 

 And it came to pass, when they arrived at Beth-lehem, 

kai �ch�sen pasa h� polis epí autais kai eipon Haut� estin N�emin?   

 that resounded all the city concerning them.  And they said, Is this Naomi? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XN  IL  O@XW  INRP  IL  DP@XWZ-L@  ODIL@  XN@ZE 20 

:C@N  IL  ICY  XND-IK 

 ‚́š´÷ ‹¹� ́‘‚¶š¸™ ‹¹÷»”´’ ‹¹� †́’‚¶š¸™¹U-�µ‚ ‘¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:…¾‚̧÷ ‹¹� ‹µCµ� šµ÷·†-‹¹J 
20. wato’mer ‘aleyhen ‘al-tiq’re’nah li Na`ami q’re’na li Mara’  
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ki-hemar Shadday li m’od. 
 

Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara,  

for the Almighty has dealt very bitterly with me. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτέ µε Νωεµιν, καλέσατέ µε Πικράν,  
ὅτι ἐπικράνθη ἐν ἐµοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα·   
20 kai eipen pros autas M� d� kaleite me N�emin, kalesate me Pikran,  

And she said to them, Do not indeed call me Naomi!  Call me, Bitter one!  

hoti epikranth� en emoi ho hikanos sphodra;   

 for the worthy one has dealt very bitterly with me exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNL  DEDI  IPAIYD  MWIXE  IZKLD  D@LN  IP@ 21 

:IL  RXD  ICYE  IA  DPR  DEDIE  INRP  IL  DP@XWZ 

†́L´� †́E†́‹ ‹¹’µƒ‹¹�½† �́™‹·š¸‡ ‹¹U¸�µ�́† †́‚·�¸÷ ‹¹’¼‚ ‚� 

:‹¹� ”µš·† ‹µCµ�̧‡ ‹¹ƒ †́’́” †´E†́‹µ‡ ‹¹÷»”´’ ‹¹� †́’‚¶š¸™¹œ 
21. ‘ani m’le’ah halak’ti w’reyqam heshibani Yahúwah lamah thiq’re’nah li Na`ami  
waYahúwah `anah bi w’Shadday hera` li. 
 

Rut1:21 I went out full, but JWJY has brought me back empty.  Why do you call me 

Naami, since JWJY has witnessed against me and the Almighty has afflicted me? 
 

‹21› ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν ἀπέστρεψέν µε ὁ κύριος·  καὶ ἵνα τί καλεῖτέ  
µε Νωεµιν;  καὶ κύριος ἐταπείνωσέν µε, καὶ ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν µε.   
21 eg� pl�r�s eporeuth�n, kai ken�n apestrepsen me ho kyrios;   

I went out full, and empty returned me YHWH.   

kai hina ti kaleite me N�emin?   

 And why do you call me Naomi,  

kai kyrios etapein�sen me, kai ho hikanos ekak�sen me.   

 and YHWH humbled me, and the worthy one afflicted me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EN  ICYN  DAYD  DNR  DZLK  DIA@END  ZEXE  INRP  AYZE 22 

:MIXRY  XIVW  ZLGZA  MGL  ZIA  E@A  DNDE   

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·…̧W¹÷ †́ƒ´Vµ† D́L¹” D́œ´Kµ� †́I¹ƒ¼‚ŸLµ† œEş̌‡ ‹¹÷»”́’ ƒ´�́Uµ‡ ƒ� 

:�‹¹š¾”̧ā š‹¹˜̧™ œµK¹‰̧œ¹A �¶‰¶� œ‹·A E‚́A †́L·†̧‡  
22. watashab Na`ami w’Ruth haMo’abiah kalathah `imah hashabah mis’dey Mo’ab  
w’hemah ba’u Beyth lechem bith’chilath q’tsir s’`orim. 
 

Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law with her,  

who returned from the field of Moab.  And they came to Beyth lechem  

at the beginning of barley harvest. 
 

‹22› καὶ ἐπέστρεψεν Νωεµιν καὶ Ρουθ ἡ Μωαβῖτις ἡ νύµφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα  
ἐξ ἀγροῦ Μωαβ·  αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βαιθλεεµ ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν.    
22 kai epestrepsen N�emin kai Routh h� M�abitis h� nymph� aut�s  

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, 

epistrephousa ex agrou M�ab;   

 to return from the country of Moab.  

autai de paregen�th�san eis Baithleem en archÿ therismou krith�n.    
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 And they came unto Beth-lehem at the beginning harvest of barley. 
 


